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Anomauia. AxkmyaneHicms memu 3yMO8I1eHA 2100aNI3AYIHUMU npoYyecamul, AKi CNpUusoms HOUUPEHHIO
AHTTUCLKOL MOBU 5IK 3ACO0Y MINCHAPOOHO20 CHINKYBAHHA, HAYKU ma macosoi kyaemypu. Ilieoenna Kopes,
00HA 3 HAUOUHAMIYHIUUX eKOHOMIK A3il, € ACKpasum npukiadom NOEOHAHHS TOKATLHOL I0eHMUYHOCTI 3 2110~
OANLHUMU MOBHUMU MEHOEHYIAMU, W0 0COONUB0 NOMIMHO YV cghepi pexiamu. Memoro 0ociodxicents € 6U3HA-
uenHs QYHKYIL, a MaxKodc CMPYKMYPHUX [ CeMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTUK AHAIYU3MI8 Yy menesi3iinill
pexnami l[Tieoennoi Kopei ma ausenennsi KyiomypHO-KOMYHIKAMUSHUX YUHHUKIB, SIKI 3YMOGIIOIOMb IX aKmMusHe
suxopucmanms. Y mezxcax pobomu npoananizosano oauzvko 50 peknamuux gioeomamepianie pizHux munie —
8I0 PONUKIB NPO KOCMEMUKY, eleKMpPOHIKY ma Xap4osi npoOyKmu 00 pexiamu COYIanbHUx cayxnco, mooiib-
HUX 3aCMOCYHKI6 ma indycmpii poseae. /s ananizy 0yio sUKOpucmano mamepianu, OOCMynHi y 8i0KpUmux
OHAAUH-0JICePenax, wo Oan0 MONCIUBICING OXONUMU PI3HI HCAHPU, CMUILL NOOAY] MA MAPKeMUH208i cmpamne-
2ii. Memooonociuny 6azy 00CHiOAHCeHHA CMAHOBIAMb MeMOOU KOHMEHM-AHANI3Y, NTH280CMUNICIMUYHO20 AHA-
N3y ma enemeHmu OUCKYPCUBHO20 Ni0Xo0y, KI Oalu 3MO2y GUABUMU He Juule MOBHI 0COOIUBOCTT AHeNiYU3-
Mis, a il cneyuiKy KOMYHIKAMUSHUX cmpameziil pekaamooasyis. Jlociiodcents noKasye, wo UKOPUCAHHSL
aHeiYU3MI8 y KOpelcbKill menesizilinill pekiami niOKpecaioe€ CyuacHicmy, MexXHON02IYHICMb, THHOBAYIUHICTb
i sucokuii cmamyc Opendis, Wo € BANCTUBUM eLeMEeHMOM IXHbOI Mmapkemuneogoi cmpamezii. Baoicausoio
PUCOI0 € AKMUBHE NOEOHAHHA AH2IUCLKUX 3AN03UYeHb i3 KOPElUCbKOI ePaAMAMUYHOI0 CUCMEMOI0, sKe Npo-
ABAAEMBCAL Y POPMYBAHHI 2IOPUOHUX CILOBOMBIPHUX MOOenell ma 8 a0anmayii IHUOMOBHUX eleMeHmis 00
KOPeUCbKUX MOPGYOI0IUHUX MA CUHMAKCUYHUX HOpM. Takum yunom, pe3yromamu O0CHiOHNCeHH 0eMOHCMPY-
fomo, wo aneniyusmu 6 menesizitunii pexaiami Iliseoennoi Kopei eucmynaromo 8asxiciueum mapkepom Cy4acHux
coyioninegicmudHux menoenyill i 8idicparoms K408y poiv Y hopmy8anHi npusadiueo2o KOMyHIKAmueHo20
0bpasy bpendis y enobanizoearomy ingopmayitinomy npocmopi.

Knwuosi cnosa: aneniyusmu, pexiama, mosna adanmayis, Iliedenna Kopes, 3anosuuenns, enobanizayis.

© X. I'epacumenko, JI. Pubaukischka, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 9, 2025

LINGUISTIC FEATURES OF THE USE OF ANGLICISMS IN SOUTH KOREAN
TELEVISION ADVERTISING

Khrystyna Herasymenko

Higher Education Applicant at the Department of Korean and Japanese Philology
Faculty of Oriental and Slavic Philology

Kyiv National Linguistic University

Velyka Vasylkivska Str., 73, Kyiv, Ukraine

e-mail: khrystyna.herasymenko@hknlu.edu.ua

Liudmyla Rybachkivska

Candidate of Sciences in Philology,

Head of the Department of English Language and Translation
Faculty of Oriental and Slavic Philology

Kyiv National Linguistic University

Velyka Vasylkivska Str., 73, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-5860-5550

e-mail: liudmyla.rybachkivska@knlu.edu.ua

Abstract. The relevance of the topic is due to globalization processes that contribute to the spread of English
as a means of international communication, science and mass culture. South Korea, one of the most dynamic
economies in Asia, is a vivid example of combining local identity with global language trends, which is
especially noticeable in the field of advertising. The purpose of the study is to determine the functions, as well
as structural and semantic characteristics of anglicisms in television advertising in South Korea and identify
cultural and communicative factors that determine their active use. The work analyzed about 50 advertising
video materials of various types — from commercials about cosmetics, electronics and food products to
advertising social services, mobile applications and the entertainment industry. Materials available in open
online sources were used for the analysis, which made it possible to cover various genres, presentation
styles and marketing strategies. The methodological basis of the study is the methods of content analysis,
linguostylistic analysis and elements of the discursive approach, which made it possible to identify not only
the linguistic features of anglicisms, but also the specifics of the communicative strategies of advertisers.
The study shows that the use of anglicisms in Korean television advertising emphasizes modernity,
technologicality, innovation and high status of brands, which is an important element of their marketing
strategy. An important feature is the active combination of English borrowings with the Korean grammatical
system, which is manifested in the formation of hybrid word-formation models, and in the adaptation of foreign
language elements to Korean morphological and syntactic norms. Thus, the results of the study demonstrate
that anglicisms in South Korean television advertising are an important marker of modern sociolinguistic
trends and play a key role in the formation of an attractive communicative image of brands in the globalized
information space.

Key words: anglicisms, advertising, language adaptation, South Korea, loanword, globalization.

ITocTanoBka npodaemu. CyyacHuil MOBHHM
IPOCTIP XapaKTepU3yeTbCs AKTUBHUMHU IpoOLie-
caMM B3a€MOJIIT Ta 3MILIyBaHHs MOB, L0 3yMOB-
JeHO [I00ami3ali€lo Ta PO3BUTKOM MAacoBOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKalii. AHDIIHChKAa MOBa
BUKOHYE POJIb YHIBEpCAJILHOTO 3aC00y MIXKHAPOI-
HOTO CITUTKYBaHHS Ta YNHUTH 3HAYHUH BIUTUB HA
IHIIII MOBH, 30KpeMa 4epe3 peKIIaMHHUMA JTUCKYPC,
SKUH € BaXKJIMBUM KOMITOHEHTOM Cy4acHOI MeJi-
akynerypu. Y IliBnenniit Kopei peknama crana
CBOEPITHUM PECYPCOM MOBHHMX EKCIEPHUMEHTIB,
Jie aHITIIM3MH BUKOPHCTOBYIOTHCSI HE JIMIIE SIK
3aci0 HOMiHallii, a i IK MapKep COLiaIbHOIO CTa-
TyCy, I00aabHOI IEHTUYHOCTI Ta CY4acHOCTI,

sk 3a3Haymiia Jamie Shinhee Lee [9] y cBoemy
nocmikeHH1. [Tormpu 3HaYHUI HAYKOBHI 1IHTEpEC
710 TIPOOJIEMH MOBHUX 3all03WY€Hb 3arajioM, crie-
nudika QyHKIIOHYBAaHHS aHDIIIU3MIB Y TeJEBi-
3iliHOMY pekiamHoMy auckypci [liBnennoi Kopei
3aJIMIIAE€THCST HEJOCTAaTHRO JOCIHimKeHor. Lle
3YMOBIIIOE TIOTPEOy Yy CUCTEMHOMY aHaJi31 iXHIX
CTPYKTYPHHUX, CEMAHTUYHMX 1 TMparMaTHYHUX
ocobnuBoctel. JlaHe AOCTIIKEHHS MOKIUKaHe
JIOTIOMOT'TH JIIHTBICTaM 1 MapKeToioraMm riuoie
3pO3yMITH MEXaHi3MH MOBHOTO BIUIMBY, IIPOLIECH
ajanTanii aHDTHCHKUX 3all03WYeHb Ta IXHIO
poib y ¢popMyBaHHI OPEHIOBOTO IMIJKY B yMO-
Bax MI00aJII30BaHOTO MEIIaIIPOCTOPY.
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Mera crarTi monsrae y BUSBIEHHI JIHTBiC-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH Y)KUBaHHS aHTJIIIH3-
MiB y TeneBi3iiHii peknami [liBnennoi Kopei
Ta 3’sicyBaHH1 iXHBOI poii y popmyBaHHI cyuac-
HOTO MeiagucKypcy. st JocarHeHHs MOCTaB-
JeHoi MeTH TepeAadadeHO BHUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb: MpoaHali3yBaTH OCHOBHI THIH aHIJIi-
[IU3MIB, Y)KHBAaHHX y KOPEHCHKUX TEJEBI31HHUX
pPEKJIaMHHUX TEKCTaxX; BHU3HAYUTH OCOOIUBOCTI
ix amanmTamii A0 KOpEHChKOi MOBHOI CHCTEMU;
OXapaKTepU3yBaTH KOMYHIKATHUBHI, CTHJIICTUYHI
Ta COLIOKYIBTYpHI (PyHKIIIT aHDTIHCHKUX 3aro-
3UYEHb Y PEKIAMHOMY JUCKYPCi.

IIpenmeTomM AOCHiIKEHHS € aHDIIIHU3MHU
SK JIIHTBICTMYHI OJNMHUII, 10 (YHKIIOHYIOTh
y TeneBi3iiHii peknami [liBnennoi Kopei.

O0’eKTOM  JOCIIKEHHS € TeleBi3iiiHa
pexiama IliBnennoi Kopei sik pisHOBHI Maco-
BOT KOMYHIKaIlii, y MeXaX SIKOTO MPOCTEKYEThCS
AKTMBHE BUKOPUCTAHHS AHIIIIU3MIB Ta MPOSB-
JSEThCSI MOBHA JIMHAMIKa Cy4acHOTO T1006anizo-
BaHOTO CYCILJIBCTBA.

Buknax oCHOBHOro marepiaay JocJiia-
skeHHs1. KokHa MoBa, 30KkpeMa i Kopeiichbka,
MOCTIIHO  pO3BUBA€ThCS Ta  30arauyerbes
HOBUMH JIEKCHYHUMH OAMHUIISAMHU, IO MOTpa-
IUISIFOTH 10 Hel 3 pi3HUX MOB CBITY. OmHUM 13
HAUITOMITHIINNX JIIHTBICTUYHUX SIBUIL OCTAHHIX
JECATHIIITh € T0SBa aHDIIIM3MIB — 3all03UYCHb
3 aHTIMCHKOT MOBH, IKI aKTHBHO 1HTETPYIOThCS
B pi3HIi chepH KOPEHCHKOTro CyCHiIbHOTO JKUTTS,
30KpeMa y peKJIaMHUI AUCKYPC.

Y cBoemy pnocnimkenHi Kostiuk [8] Buo-
KPEMITIOE KiJIbKa OCHOBHHX THIIIB aHTIIIHU3MIB,
XapaKTepHUX JJIsl Kopeicbkoi MoBU. Po3riisineMo
iX 13 BIAMOBIAHUMH TIPUKIIAIAMU:

JlexkcuuH1 aHDTIM3MH —TIPSIMi 3aro3u-
YCHHSI AHMIINACHKUX CIIB 0€3 ICTOTHHX 3MiH:
recipe — S| A I (penent), fanmade — WO O| =
(cTBOpeHuii (hanatamm).

— CeMaHTHYHI aHIIIOU3MH — CJIOBa, IO
3a3HaJId CEMaHTHUYHOTO IEPEOCMUCIIEHHS Y MOBI-
penumienti. Hanpuknan: fighting — 2t O| &

B KOpeHChKI MOBI HaOyBa€ 3HAYCHHS BUTYKY
niaTpuMkn «Jlasaii! Tu 3mosxent!».

— CHHTaKCWUYHI  aHDIIIU3MH —  KaJIbKa
AHIIIACBKUX CIIOBOCIIONYYeHBb a00 ¢pas: movie
star — QBHH (xinosipka), ne B2t (dimem) +
H (sipka).

— Mopdonoriyai  aHDIOU3MH  —  3aM03U-
YeHHS, aJIalTOBaHI JO MOP(OIOTIYHUX MOJIe-
neit xopeiicbkoi MoBn: check — M| 2 SIC} (mepe-

BIpSITH), /€ AaHIIIChKa OCHOBA MOEIHYETHCS
3 KopelichbKuM JiecniBHUM cydikcom OfLCF.

— TOpugHi  aHDIIM3MM  —  YTBOPEHHS,
0 MICTATh €INEeMEHTH SK AaHIIICBhKOI, Tak
i xopeiicekoi mMoB [6]. Hampukman: ?:'.'#E‘V'
(xoMIT’1oTepHHil K1ac) — A E (computer) +
4 (ximuara).

[HKONM 11I XapaKTEPUCTUKU MOXKYTh IMOETHY-
BaTHCs, Hanpukiajg cioBo DA (cmopruHa
3aj1a) BOIHOYAC BiTHOCUTHCA /10 TIOpUIHUX 3a10-
3WYEHb, OCKUIBKH TIOETHYE y cOOl JIBI YaCTHHU
3 pi3HUX MOB — DA 3 aHTMiHCHKOT i o 3 Kopeii-
CBKOI, Ta 0 CEMAaHTUYHUX 3alI03UYEHb, OCKIIbKH
y I_ILOMy pa3l B KOHTEKCTI KOpEMChKOi MOBHU
cioBo AA Gyne mepexnamarucs Sk «(InTHec»
110 1 1a€ HaM 3MOTY NIepEeKIIaJiaTH BECh TEPMIH K
«piTHEC-TICHTP» 200 «CIIOPTUBHA 32JI1a%.

VY KkopeichKiil MOBI ICHY€ IIe OJAMH TEPMIiH,
AKUI TO3Ha4a€ aHMIINACBKI 3alO3UYEHHSA —
S = 2| Al (xonrmim). 15 Ha3Ba yTBOpeHa muis-
XOM TO€IHAHHA KOPEWChKOI Ta aHMIiIHCHKOT
MOB. lle sBHIIle OXOIUTIOE aHIIIMCHKI CI0BA, SIK1
Oymu (poHEeTHYHO, MOPQOJIOTIYHO UM CEMaH-
THUYHO aJanToBaHl /0O Kopeicbkoi MoBH. lle
MOXKYTh OyTM mTpsAMI 3alMO3WYEHHS, CIIOBa
31 3MIHEHMM 3HA4€HHSM, CKOpOYeHHs abo
MOBHICTIO BUTA/1aHi TEPMiHM, HAIIPUKJIA]] CIIOBO
HEE (MoGinbHUIT TenedoH) MOXOANTH Bij
aHrmicekux ciiB hand ta phone, BoHO MOXe
OyTH HE3PO3yMIIUM ISl HOCIiB aHTIIHCHKOI,
OCKUTBKH JIJII HUX OUTBII MPUPOJAHUM € BHUKO-
pUCTaHHS CJIOBOCHONy4YeHHs1 «mobile phonex»
[12]. PosrissHemMo 1€ JAEKiabKa MPUKIAIIB
TAaKUX CJiB, SIKI TPaIUBUIACA HaMm Oe3mocepen-
HBO B KOPEUCBKUX peKIaMax:

— Ilpsmi 3amo3uyeHHs, sKi 30epiraroTh
[IOYAaTKOBE 3HAYEHHS AaHNIHCHLKOrO  CJIOBa
W amanTyooTbes  31e0UTbIIOr0  (DOHETHYHO:

steake — 2~H|O|3 (creiix), energy — Of|LHX]
(enepris), cheese — X| = (cup).

CroBa 31 3MIHEHMM 3HA4YeHHsM (CeMaH-
TUYHI AHTIIIU3MH), 0 JEMOHCTPYIOTh PO3-
XO/DKEHHSI MK aHIJIIHCHKOI0 Ta KOPEHCHKOIO
ceMaHTHKoI0: stand (ctiiika) — 2~H E (namma),
skin — 27| (y xocMermuHOMy KOHTeKCTi —
«TOHEPY», ajie TAaKOK MOXKE O3HAYaTH «ILIKIpay),
consent (3rona) — =4 E (pozerka).

— CxopoyeHHsl (yCl4eH1 aHIIILIM3MH), SKI
94acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B YCHOMY Ta PEKJIaM-
HOMY MOBJICHHI 4epe3 3pY4HICTh 1 BUCOKY yac-
ToTHICTB: air conditioner — {71 (xonmu-
wionep), iced americano — OO} (amepuxano
3 1bosioM), apartment — OFIEE. (kBaprupa).
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— Iloka3oBuM € Te, 1110 HABITH CaM TEPMiH Ha
MO3HAYEHHS KOPEHCHKOI TeIeBi31iHOI pekiaMu —
A0 = € ckopoueHHAM BiJ aHMIIHCHKOTO CIIOBO-
cnonyuenHs commercial film (CF). Ha Bigminy
BiJl KOPEHCHKOTO BifMOBinHNKA & 1! (pekiama),
SAKUHA MO3HA4a€e peKJIaMHy JisUIbHICTh Y IIMPO-
KOMY CeHci if oxormoe yci ii pisHosumu, A| Off =
BUKOPHCTOBYETHCS  JIMIIE Ui  TO3HAYCHHS
KOPOTKMX PEKJIaMHHUX BiJICOPOJIMKIB, MpU3HA-
YeHUX mepeayciM ans TenebaueHHs Ta IHTep-
HeT-margopm [5]. Takum yuHOM, caM TepMi-
HOJIOT1YHMK BHOIp JIEMOHCTPYE OpIE€HTAIIIIO
KOpPEMChKOro MeiaAuCKypCcy Ha aHIJIOMOBHI
MoZIeNli Ta MIATBEP/UKYE AaKTUBHICTh MPOIIECIB
MOBHOTO 3aITO3UYCHHS.

BaxmBo 3a3HaUNTH, 1110 aHTIIIITU3MH CTAHOB-
a1k noHax 90% cydacHUX 1HIIOMOBHMX 3arlo-
3MYCHb Y KOPEHCHKiN MOB1, 0COOMMBO Yy chepax
E€KOHOMIKHM, TE€XHOJOIIH, Meaia Ta IOBCAKIEH-
Horo kutTsa [12]. Taka BHCOKA YacCTOTHICTH
3yMOBJICHA 3arajbHOI0 OpIEHTAIEI0 KOpeH-
CBKOTO CYCHUIbCTBAa Ha TIO0AIbHI KOMYHIKa-
TUBHI Ta KyJIbTypHI mozeni. Pexnamuuii nuc-
KypC BHABISETCA OCOOJIMBO YYTIMBHM JI0
30BHIIIHIX BIIUBIB, MOB’S3aHUX 13 MPOILIECAMH
ro0amizalii, MBUAKAM TEXHOJOTIYHUM pO3-
BUTKOM Ta KyJIBTYpHUMH 3MiHamH. Pekiama He
nuime iHpOpMy€E CIIOKMBada TPO MPOAYKT abo
MOCIIYTY, a i opMye NEBHI LIHHOCTI, CTBOPIOE
eMOIIIfHO 3a0apBiieHI 00pa3W Ta CIpHUS€E KOH-
CTPYIOBAHHIO Cy4aCHOTO CTUJIIO XKUTTS. Y LLOMY
KOHTEKCTI aHINIIIU3MU BUKOHYIOTH POJIb MapKe-
piB MOJIEPHOCTI, IHHOBAIIMHOCTI Ta II00AaJb-
HOT 1HTErpOBAaHOCTI OpeHy, M0 TOSCHIOE iX
aKTUBHE BUKOPUCTAHHS B TENEBI3IMHUX peKIam-
HUX POJIMKAX.

VY teneBi3iiiHill peknami IliBnennoi Kopei
aHIIIM3MH BUKOHYIOTh HU3KY BaXJIMBUX (PyHK-
i, sIKi BIUIMBAIOTH SIK HAa CTPYKTYpPYy pPeKIaM-
HOTO MOBIJAOMJICHHS, TaK 1 Ha MOr0 CIIPUIHATTS
ayJIMTOPI€IO:

— KOMYHIKaTHUBHa — 3a0e3Meuye CTHUCIICTh,
VHIBEpCAbHICTh Ta 3PO3yMUIICTh  MOBiIO-
MJICHHS, TOJIETIIYIOYM HOro CHpUHHATTSA SK
JIOKAJIBHOIO, TaK 1 INT0OATBHO ayTUTOPIEIO;

— CTWJIICTUYHA — CTBOPIOE BIIUYTTSI MOJEP-
HOCTI, TEXHOJIOTTYHOCTI Ta MPECTHKHOCTI, TOCH-
JIIOFOUH IMIJIK OpeHIy;

— COLIOKYIbTypHa — BijoOpaxae acoriarii
aHIIIICHKOT MOBH 3 YCIIXOM, IHTEJIEKTyallb-
HICTIO Ta BIAKPUTICTIO JIO CBITY, 1[0 BiJNOBIJIa€
CyyacHOMY KyJapTypHOMY 00pa3y IliBneHHoi
Kopei.

— AHami3 TeneBi3IMHUX POJUKIB MOMYJSIp-
Hux y Kopei OpeHmiB CBiAUNTH, 110 HAWUTIONIU-
pPEHIUMH € TpsAMi (JIGKCHYHI) 3all03UYCHHS.
Taxi omunmi, sk 2EFY (ctuns), M (mona),
Ol E2|EtQ  (xoxHOrO pasy), 36epiraroTh
dbopMmy ¥ 3HAUYCHHS AHIIIMCHKUX BiANOBIIHH-
KiB, alie MPOXOASITh (POHETHUUHY aJanTalliio Bif-
MOBIIHO 10 KopeichKoi GoHeTuku. Lle o3Havae,
II0 BMMOBA IHIIOMOBHHUX CJIB Y3TOIKY€ETHCS
3 KOpEHChbKMMH (OHETUYHUMH HOPMaMH, IO
poOuUTH iX MPHUPOIHINIMMH [UIsl HOCIiB MOBH:
festival — H| B[ stress — 2E |2 coffee —
ALl; club - 2 8; burger — HA.

— Ilpore pesaxi 3amo3uueHHs HaOyBalOTh
y KOpEHChKili MOBI HOBHX, BIJICYTHIX B aHIJIiH-
ChKiif MOBi 3HaueHb. Hampuknan, === &
(golden blending) BHKOPUCTOBYETHCS — IJIf
MMO3HAYCHHST TIPEeMiaibHOI JIIHIMKH KOPEHCHKOTO
LIOKOJIAgy Ta O3Hayae «30JI0T€ TO€IHAHHS
iHrpenieHTiB». Lle cBITUUTH HE MPO MeXaHiuHe
KOITIFOBAaHHS, @ TPO TBOPYY IHTErpallio aHIo-
MOBHUX €JIEMEHTIB Yy KOpPEHChKUH MOBHUI
MIPOCTIp.

VY pekiaMHHMX pOJIMKAaX YacTO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS 1IUJII AQHIVIOMOBHI CIIOT@HH, Halpu-
knaa «Winter is back» un «Wish you a Happy
Holiday» y mepion 3umoBux cBsT. Takuii npu-
JOM CHpPSAMOBAHMI HAa IPUBEPHEHHS YyBaru
MOJIOAIO1 ayauTOpii, AJisi sIKOi aHTJIIHChKa MOBa
€ MapKepOM CY4YacHOCTI Ta 1HHOBAIIHOCTI.
[i BukopucTaHHs cTBOpIOE 00pa3 MOJHOTO
Ta MPOTPECUBHOIO OPEHITY, a BIICYTHICTh aHIJIi-
[M3MIB, HABIIAKH, CIPUUMAETBHCS SIK Bijjiane-
HICTb Big cydacHocTi [10].

Bapro 3BepHYTH yBary Ha NMPHUYWHH TIOMIH-
PEHHS aHTJIIIM3MIB, 30KpeMa Ha COIIOKYJIBTYPHI,
€KOHOMIYHI Ta KOMYHIKAaTMBHI UYWHHUKH, SKi
3yMOBIIIOIOTh iX aKTUBHE MPOHUKHEHHS Y MOB-
HUI TPOCTIp MiBIEHHOKOPEHCHKOI TeseBi3iiHOT
pexiaMu Ta GOpMYIOTh Cy4acHi TeHICHIII.

— I'moGamizaris Ta MDKHApOIHI KOHTAKTH
aKTHMBHO BIUIMBAlOTh HA IPUCKOPEHHS MOB-
HUX 3MiH [14]. AHriiliceka cTajga MOBOK MiX-

HapOJIHOTO  CIIJIKYBaHHS, Oi3Hecy, Hayku,
Ta KyasTypu [3].
— BigcyTHicTh  BIacCHUX  BIANOBIIHUKIB.

I3 yacom BHHUKAE HEOOX1AHICTH ITO3HAYATH HOBI1
peaiii, TMOHATTS, TEXHOJOTIi, IS SIKUX HEMae
MicreBux ciiB [1].

— ExoHoMmis MOBHHUX 3ac00iB. AHNIIM3MU
4acTO € KOPOTIIMMH, 3PYYHIIIMMH W CeMaH-
TUYHO TOYHIIIAMH 3a MICIIEBI BIINOBIAHUKH, 110
poOuTh X e(EeKTUBHUMH IHCTPYMEHTaAMHU KOMY-
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Hikanii [14]. Lle myxe BaXJIHWBO IJs peKiam-
HOI c(epH, OCKUIBKH TEKCT Mae OyTH MPOCTUM,
JIETKO 3araM’ITOBYBaTHUCS Ta MiCTUTH MaKCUMYyM
iHpopmanii. BUKOpUCTaHHS KOPOTKHX aHIIIH-
CBKHX CJIiB a00 CTaluX BHPa3iB J1a€ 3MOTY OITH-
Mi3yBaTu 0OCSAT MOBIJOMJICHHS, 3MECHIIIUTHA Ha/I-
MIPHICTH MOBHU Ta MIJABHIIUTH TUHAMIYHICTb
[moJaui.

— Ilpectmx 1 Moma. AHIIIIU3MHU CHOTOIHI
CHpUIMaIOThCA K O3HaKa Cy4yacHOCTI Ta OCBI-
genocti [3]. Ix BuKOpucTaHHS B TenesisiitHiii
pexiaMi Gopmye iMipK OpeHIy sIK CydacHOTo,
KOHKYPEHTHOTO i TEXHOJOTIYHO PO3BHHEHOTO.
Ile ocoOmuBO e(heKTUBHO Ui NPUBEPHEHHS
yBaru MoOJONO1 ayauTopii, Opi€EHTOBAHOi Ha
3axiJIHI TPEHIU Ta MO3UTUBHO HAJAIITOBAHOI JI0
AHTJIIOMOBHHX €JICMEHTIB MeiampoCTOpYy.

— BmmuB Menia Ta conmepex. KopuctyBaui
[HTepHeTY MacoBO MOUIMPIOIOTH AHMIILHU3MHU
yepe3 CoLMEepexi UM 1HII cydacHi 3acobu Maco-
Boi iH(dopmarii [11].

— Ocsira Ta TexHonorii. [aTepHarionanisa-
IS OCBITH, aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS aHTIIHCHKOT
MOBH y HAyKOBUX NyOMIKaIlisfx, akaaeMIdHUX
mporpaMax Ta MDKHApOIHUX MPOEKTAX, a TAKOX
JIOMiHYBaHHS aHIHCHKOI y cdepi iHpopmaLii-
HUX TEXHOJIOTIH CHPUSIOTH MPUPOTHOMY 3aCBO-
€HHIO Ta TOMIMPEHHIO AHTJIIIU3MIB. YHACHII0K
IIOTO AHIJIOMOBHI TEPMIHU IIBUIKO BXOMSTH
y TIOBCSIKJICHHUH 1 TpodeCIHMI JTIeKCHKOH [1].

— ComianbHa igeHTH}IKAIA. AHDIIIU3MI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI JJII CTBOPEHHSI TPYIOBOL
1IeHTHYHOCTI Ta mpodeciiinoro xaprony [4].

[Tonpu akTWBHE TMPOHUKHEHHS AHMIIIM3MIB,
KOpeHChka MOBa BCE X MAa€ BIIACHY JICKCHKY,
3[IaTHY TIepeaBaTh Ti cami MOHATTS Oe3 3aro3u-
yeHb. OQHAaK HABITH 32 HAIBHOCTI MOBHOLIIHHUX
KOpPEHChKUX BIAMOBITHUKIB 1X YacTO 3aMiHIO-
I0Th CJIOBaMH aHIJIOMOBHOTO ITOXOPKCHHS a0o0
BXKHBAIOTh TapajelibHO 3 HUMHU. Lle cBimuuTh
mpo Te, M0 1HIIOMOBHI CJIOBa, 30KpeMa aHTJIi-
[IU3MH, JIETKO 3aCBOIOIOTHCS KOPEHUCHKOIO MOBOIO
Ta OpPraHi4HO IHTETPYIOThCS Y MOBHUH TIpO-
cTip [2]. Y TeneBi3ifiHUX pEeKIAMHHUX POJIHKaXx,
NPOAHATI30BAHUX Y MEXKaX JIOCIHIPKEHHs, OyIo

JIITEPATYPA

1. buxoenp H., Kpymmxoa O. BnmmB ykpaiHCbKO-aHITIMCBKMX MOBHHMX KOHTakTiB  XXI

BUSIBIICHO TaKi MPHUKJIAN CIiBICHYBaHHS BIacHe
KOPEHCHKHX CITiB i aHIIIHCHKUX 3aMo3MdeHb: |
£ 1a 27| — mkipa; ZZE ta HME — pinco-
tox; Y= ta IO A — oGmmyus.

He3Baxkaroun Ha 3ycusuis ep>KaBHHMX 1HCTH-
TYLIH 1010 BOPOBAIKEHHSI KOPEHCHKUX BIAMO-
BIJIHUKIB, MOMYJISIPHICTh AHDIIIMU3MIB HE 3MEH-
HIYETHCS, @ 1HKOJIM HaBITh 3pOCTA€E MapaieIbHO
3 yXKHUBaHHSIM KopeHchkux ciiB [7]. Y mpomy
KOHTEKCTI TIOITUPUBCS TEPMiH «english fever» —
cTpimMKe OakaHHS BUTBHO BOJIOMIITH aHTIIIHCHKOIO
MoBoto [13]. Taka curtyallis AEMOHCTPY€E CKIIaJI-
HicTe MoBHHX mporeciB y IliBmenniii Kopei,
Jie TparHeHHs A0 Tiolamizamii meperurTaeThes
3 HamaraHHsM 30eperTd HaliOHaJIbHY MOBHY
1IEHTUYHICTbD.

BucnoBku. Y Xoai AOCHTIIKEHHS BCTAaHOB-
JIEHO, IO aHDIIM3MU B TEJEBI3IHHIA peKimami
[Tienennoi Kopei maroth ckmamny # 6Gararo-
GyHKLIOHATBHY Tpupony. BoHM oxHOYacHO
BUKOHYIOTH (YHKLIi MOBHOi €KOHOMIi, CTH-
JICTUYHOI BHUPA3HOCTI Ta COLIOKYJIBTYPHOTO
BITUBY. BUKOpUCTaHHS aHIIIIHCHKUX €JEMEHTIB
cripusie KOMEpIIHHIA e(pEeKTUBHOCTI pPEeKIam-
HOTO TMOBITOMJIEHHS, (QopMye IMIIDK OpeHmIy
Ta BigoOpakae mpolecu Iodami3aiii Kopeu-
CBKOTO CYCITLIbCTBA.

[Momanpii AOCHIKEHHS JOIUIBHO CIPSMY-
BaTM Ha aHajli3 aHNIINMU3MIB Y MeAianpocTopi
[Tienennoi Kopei 3 ypaxyBaHHAM IUHAMIYHUX
3MIH Y KOMYHIKaTUBHUX HpakThkax. OcoOiuBo
aKTyaJbHUM € BHBYCHHS MEXaHI3MIB BILTUBY
AaHIIINACHKUX ~ 3all03MY€Hb HAa  CIIPHHHATTS
pEKJIaMHHUX MOBIJOMJIEHb PIZHUMHU ayAUTOp-
HUMH TPYyIaMH BKJFOYHO 3 BiKOBHMH, COIlialTb-
HUMHU Ta KyJIbTYPHUMH CerMeHTaMHu. J[oniIbHIM
TAaKOX YBAXKAETHCS aHal3 B3a€MOJii aHTITIIM3-
MiB 13 KOpPEHCHKUMH BiJNOBITHHUKAMU 3 METOIO
BUSIBIICHHSI TEHJICHIII MOBHOI KOHKYpEHIIii a0o
CHiBICHYBaHHS. 3iCTaBJIEHHA IUX IMPOIECIB 13
MOAIOHUMH SIBUIIAMU B 1HIIMX MOBax 1 KyJbTY-
pax JacTh 3MOTY IIIHMOIIE 3pO3yMITH TIOOANBHI
Mozeni (DyHKI[IOHYBaHHSI aHIIIIU3MIB y Cydac-
HOMY MEAIaUCKypcl Ta OKPECIUTH MOMKIMBI
HanpsMH 1X MOAATBIIOT €BOIIOLII.
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